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Гэта не проста кніга перакладной паэзіі, 
гэта сапраўдны майстар-клас для перак-
ладчыкаў, асабліва маладых, якія толькі 
пачынаюць свой шлях у вялікую літа-
ратуру. Калі ж за справу перастварэння 
вершаў сродкамі роднай мовы бярэцца 
сапраўдны прафесіянал  — вядомы да-
следчык праблем гісторыі літаратуры, 
вершазнаўства, беларуска-іншанацыя
нальных літаратурных узаемасувязей, 
паэтыкі літаратурнага твора, пытанняў 
тэорыі і практыкі мастацкага перакла-
ду, то нават і сумнявацца не варта ў тым, 
што ўсё будзе зроблена як след. 

У выданне ўвайші творы найперш 
украінскіх аўтараў. Сярод іх — знака-
мітая драма-феерыя Лесі Украінкі «Ля-
сная песня». Асобны раздзел кнігі склалі 
творы сербскіх, харвацкіх, баснійскіх, 
славацкіх, літоўскіх, грузінскіх і казах-
скіх паэтаў. Дарэчы, ёсць тут адкрыцці 
не толькі для аматараў замежнай паэзіі, 
але і для даследчыкаў беларускай літа-
ратуры. Да прыкладу, верш украінскага 
паэта Алексы Юшчанкі «Сэрца Сяргея 
Палуяна», прысвечаны памяці маладога 
літаратурнага крытыка і публіцыста, які 

пайшоў з жыцця менавіта ва Украіне, 
у Кіеве, ва ўзросце 19 год. Яго аўтар не 
проста звяртаецца да трагічнага вобраза 
маладога творцы, але і «ўплятае» ў свой 
твор радкі з трыялета Максіма Багдано-
віча, прысвечанага Палуяну: «Ты быў, 
як месяц, адзінокі», а таксама апелюе да 
спадчыны Францішка Багушэвіча, пры-
гадваючы яго запавет: «Не пакідайце ж 
мовы нашай беларускай, каб не ўмёрлі». 

Выданне стане добрым дапаможнікам 
і для тэарэтыкаў літаратурнага перакла-
ду, бо В. Рагойша згадвае свае падыходы 
да гэтага віду дзейнасці і — што асабліва 
цікава — прыводзіць прынцыпы, якімі 
сам кіруецца пры выбары твораў для пе-
растварэння на беларускай мове. 

«Класікі беларускай паэзіі Янка Купа-
ла, Якуб Колас, Максім Багдановіч па-
кінулі нам у спадчыну свае перакладчыц-
кія прынцыпы, — піша Вячаслаў Пятро-
віч у прадмове да кнігі, — асноўныя з 
якіх наступныя: перакладаць неабходна 
толькі тыя творы, якія здольныя ўзба-
гаціць родную культуру, літаратуру, 
развіць нацыянальную літаратурную 
мову; мастацкі пераклад ажыццяўляец-
ца па любові, а не па разліку; пераклад-
чыку трэба валодаць мовай арыгінала, 

але асабліва дасканала — мовай, на якую 
ён перакладае; у мастацкім перакладзе 
павінен узнаўляцца стыль пісьменніка, 
асноўныя нацыянальныя асаблівасці пер-
шакрыніцы; паўнацэннасць перакладу 
— гэта не даслоўнасць, а дакладнасць у 
перадачы ідэйна-вобразнай структуры 
іншамоўнага твора; мастацкі пераклад, 
як і арыгінал, павінен валодаць несумнен-
нымі эстэтычнымі вартасцямі». 

Такія прынцыпы курсівам вылучае сам 
Вячаслаў Рагойша. Думаецца, не проста 
так. Для перакладчыка гэта пастулаты 
працы, амаль запаведзі, без выканання 
якіх усё зробленае можна проста выкі
нуць на сметніцу ці спаліць… Можна 
доўга разважаць пра асобу аўтара, пе-
ракладчыка, іх нібыта «спаборніцтва» ў 
адным і тым жа літаратурным творы, ад-
нак ні адзін з гэтых шасці пунктаў не дае і 
самай малой зачэпкі, каб у ім сумнявацца 
і лічыць нязначным. 

Не можа чытач сумнявацца і ў шчырай 
любові Вячаслава Рагойшы да твораў, 
якія ён перастварае па-беларуску. Варта 
толькі адкрыць кнігу, і ўсё становіцца 
зразумела, бо выданне — не проста збор-
нік, а своеасаблівы падрахунак зробле-
нага Вячаславам Пятровічам у галіне пе-
ракладу паэзіі. Выдатную падборку вер-
шаў дапаўняе грунтоўная прадмова «Пра 
мастацкі пераклад жартам і ўсур’ёз», дзе 
можна шмат чаму павучыцца ў шаноў-
нага аўтара. Завяршае кнігу бібліяграфія 
перакладаў В.  Рагойшы. Але, думаецца, 
рана падводзіць рахункі, бо столькі доб
рых спраў яшчэ наперадзе!

Адкрывае экспазіцыю «Лек-
сикон славеноросский», якi 
быў выдадзены ў Куцейне 
(пад Оршай) у 1653  г. Гэта 
слоўнiк выдатнага ўкраiнскага 
пiсьменнiка Памвы Бярынды, 
асновай для якога паслужыў 
першы беларускi друкаваны 
слоўнiк Лаўрэнцiя Зiзанiя 
1596  г. Упершыню «Лексикон 
славеноросский» быў выда
дзены ў Кiеве ў 1627  г., у кнi-
газборы ЦНБ НАН Белару-
сі — другое выданне слоўнiка 
Памвы Бярынды. Прадмову да 
яго на старабеларускай мове 
напiсаў грамадскі і рэлігійны 
дзеяч, кiраўнiк Куцеiнскай 
друкарнi Iаiль Труцэвiч. Ён 
паведамiў пра неабходнасць 
праз 26 год перавыдаць «Лек-
сикон», таму што ён «потреб-
ный и пожитечный многим». У 
свой час гэта быў самы вялiкi 
слоўнiк у Беларусi. Дарэчы, 
ён універсальны: двухмоўны, 
тлумачальны, этымалагічны, 
энцыклапедычны. У першай 
яго частцы тлумачацца сло-
вы славянскага паходжання, 

у другой  — уласныя 
iмёны «от еврейскаго, 
греческаго же и латин-
скаго, и от иных язы-
ков начынающаяся». 

Выданні XIX  ст. 
прадстаўлены на вы-
стаўцы слоўнікамі 
ў выглядзе дадаткаў 
да этнаграфічных, 
гістарычных, геа
графічных і нават па-
этычных апісанняў 
Беларусі. Сярод іх — 
прыжыццёвыя выдан-
ні твора Яна Чачота 
«Piosnki wieśniacze z 
nad Niemna і Dźwiny, 
niektÓre przysłowia 
і idiotyzmy w mowie 
Sławiano-Krewickiej , 
s postrzeźeniami nad 
nią uczynionemi» (Песні сялян 
з-над Нёмна і Дзвіны, некато-
рыя прыказкі і ідыёмы ў мове 
славяна-крыўскай…) (1846) і 
даследавання Еўдакіма Рама-
нава «Материалы по истори-
ческой топографии Витебской 
губернии» (1898).

У экспазіцыі адзін з найлеп-
шых слоўнікаў свайго часу  — 
«Словарь белорусскаго наре-
чия» Івана Насовіча (1870). 
Гэта слоўнік універсаль-
нага характару, у яго скла
дзе больш як 30 тысяч слоў 
беларускай мовы сярэдзіны 

XIX ст. з тлумачэн-
нямі, якія даюць 
багатае ўяўленне 
пра матэрыяльную 
і духоўную куль-
туру беларусаў. 
Слоўнік да гэта-
га часу застаецца 
ўнікальным зборам 
беларускай лек-
сікаграфіі.

Лексікаграфічны 
бум, што адбыўся 
ў 1920-я гады ў бе-
ларускім мовазнаў-
стве, адлюстроў-
ваюць шматлікія 
слоўнікі розных 
памераў і разна-
стайнага зместу. 
Сярод іх — «Не-
вялічкі беларуска-
маскоўскі слоўнік» 
Максіма Гарэцкага 
(Вільня, 1921) і вя-
лікі (каля 60 тысяч 
лексем) «Расійска-
беларускі слоўнік» 
Мікалая Байкова і 
Сцяпана Некрашэ-
віча (Мінск, 1928).

Выклікаюць цікавасць 24 
выпускі «Беларускай Наву-
ковай Тэрміналёгіі» (Мінск, 
1922  — 1930), падрыхтаваныя 
спецыялістамі па розных галі-
нах ведаў і супрацоўнікамі 
тэрміналагічных камісій Інбел-
культа. У сувязі з рэпрэсіямі 

1930-х гг. супраць вядучых 
вучоных Беларускай акадэ-
міі навук гэта праца не была 
завершана. Характар моўнай 
палітыкі пэўнага часу адбіваў-
ся і на складзе слоўнікаў. Іх 
змест у 1920-х гг. (калі ў краі-
не ішоў працэс беларусізацыі) 
адрозніваўся ад напаўнення 
слоўнікаў 1930—50-х гг., калі 
намеціўся курс на «зліццё 
моў», што прывяло да павелі-
чэння колькасці запазычан-
няў з рускай мовы. 

На некаторых слоўніках 
захаваліся экслібрысы, ула-
дальніцкія і дарчыя запісы 
вядомых дзеячаў культуры Бе-
ларусі, сярод іх — кнігі з аса-
бістых бібліятэк мовазнаўца і 
літаратуразнаўца Браніслава 
Эпімах-Шыпілы, публіцыста 
і педагога Івана Краскоўскага. 

Завяршаюць экспазіцыю 
шматлікія сучасныя «лек-
сіконы», якія па-ранейшаму 
«патрэбныя і пажытачныя 
многім». Яны дапамагаюць 
далучацца да назапашаных ве-
даў, садзейнічаюць пашырэн-
ню кантактаў і спрыяюць 
удасканаленню літаратурнай 
мовы. 

Алена ЦІТАВЕЦ,  
загадчык сектара кнігазнаў­

ства аддзела рэдкіх кніг 
і рукапісаў Цэнтральнай 

навуковай бібліятэкі  
НАН Беларусі 

Прэзентацыя

Пераклад не па разліку
Выхад кожнай новай кнігі паэтычных перакладаў — падзея значная не толькі для аўтара, перакладчыка, 
выдаўца, але і для абедзвюх літаратур, так бы мовіць, донара і рэцыпіента. Бо з’яўленне такога выдання, 
з аднаго боку, азначае распаўсюджанне, калі не сказаць, экспансію, пэўных нацыянальных ідэй, з іншага  
боку — узбагачэнне новымі ідэямі. А калі гаворка ідзе пра паэзію, то да ідэй і зместу дадаюцца яшчэ 
формы, вобразнасць, метад паэтычнага мыслення аўтара… Таму выхад кнігі Вячаслава Рагойшы «Вочы 
ў вочы, мыслі ў мыслі» (Мінск: “Кнігазбор”, 2013) — падзея надзвычай важная для беларускай літаратуры. 

Scripta manent

У цэнтры ўвагі — слоўнікі
Да XV Міжнароднага з’езда славістаў 
аддзелам рэдкіх кніг і рукапісаў Цэнтральнай 
навуковай бібліятэкі імя Якуба Коласа 
Нацыянальнай акадэміі навук Беларусі 
арганізавана выстаўка «Лексічнае багацце 
роднай мовы», на якой прадстаўлена каля 
100 айчынных слоўнікаў XVII—XXI стст. 

«Лексикон славеноросский», Куцейна, 1653 г.
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